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I'EHJIEPHI OCOBJIMBOCTI ITOE3II KPICTIHM ITI3AHCBHKOI

CTaTTioO MPUCBAYEHO aHaNi3y JEKCUYHOTO BUPAXKEHHS T€HAECPHUX OCOOIMBOCTEH MOSTHYHHUX
tekcTiB Kpictinu [lizancekoi. JlociimpkeHHs crienndikya 4oJ0BIvOl Ta JKIHOYOI BepOATbHOI MOBEIIHKA
TI03BOJISIE HAMOUIBII MOBHO PO3KPUTU CYTHICTh IHAMBIAY B COILiyMi, IO TOJAETHCS 3 TOYKH 30pY
CEpeTHBOBIYHOT MMCHhMEHHHMIII-KIHKH.

Knio4oBi ciioBa: Xy10HIM TEKCT, TeHAEp, aHAPOLEHTPU3M, I'eHEpPHA TIOMIHAHTHICTh, Cy0’€KT
MOBJICHHSI, EMOTHBHE 3a0apBIICHHSI.

CraTps IOCBSILEHA aHATTU3Y JIEKCUYECKOTO BBIPAKEHUS TEHAEPHBIX OCOOCHHOCTEH MOITHUECKUX
npousseneHnit Kpuctunel [Inzanckoit. AHanu3 crenu(UKy JIEKCHYECKOTO BBIPAKEHUS MYKCKOTO U
KEHCKOr0 BEepOaJIbHOrO IOBEAEHMs MO3BOJIAET HauOojee IOJHO PACKPhITh CyTh WHAUBUAyyMa B
COLIMYME C TOYKH 3PEHUsS CPEIHEBEKOBOM MUCATEIbHULIBI-KCHILIHBI.

KirouyeBble  cjI0Ba: XyJIOXKECTBEHHBIM TEKCT, TE€HAEP, AHAPOLCHTPU3M, TIEHICpHas
JOMHHAHTHOCTh, CyOBEKT peuH, IMOTHUBHAs OKpAacCKa.

The article is devoted to the linguistic analysis of the lexical expression of gender particularities
in Christine de Pizan's poetry. The analysis of features of lexical expression of man's and female verbal
behavior allows to reveal the person’s essence in the society from the point of view of the medieval pen-
woman.

Key words: literary text, gender, androcentrism, gender dominancy, locutionary source, emotive
tinge.

Meta. BpaxoByrouu BaXJIMBICTh MPOOJIEMHU PO3YMIHHS XYJI0KHBOTO
TEKCTy, y JaHId CTaTTl 3A1MCHIOEThCS aHai3 JIGKCHYHUX OCOOJIMBOCTEMN
BUPaXCHHS TeHJIEPHUX pUC y Toe3ii aBTopku enoxu CepennboBiuds KpicTinu
[Ti3aHCBhKO].

AKTyaJIbHICTb OOpaHOi TEMHU JOCIIJKCHHS BU3HAYAETHCS THUM, IO
BOHO BHKOHAHE B PYCJIl aHTPOMOICHTPUYHOI MapagurMH, siKa aKTHUBHO
pO3pOONISIETHCS Yy Cy4YacHIM JIHIBICTHLI, 1 TPUCBAYEHE MpodiemMam
IHTEepIpeTalli XyJ0KHBOTO TEKCTYy B paMKax T'eHJIEPHO-OPIEHTOBAHOIO
1IX0Ty.

O0’exkTOoM JoCHaiIKeHHA B JaHiil crarri € oOpaHi (parmMeHTH
MOETUYHUX TBOPIB BUJIATHOI NMUChbMeHHUII enoxu CepenHboBiuust Kpictinu
[Tizancekoi. IlpeameToM  HOCHIDKEHHS CIAYTYIOTh OJMHMIN  JICKCHUKO-
CEMAaHTUYHOTO TIOJISi MOBJICHHS Ha IIO3HAYCHHS BEPOAIIbHOI MOBEIIHKU
YOJIOBIKIB Ta KIHOK.

Marepiasiom aocaigKeHHs TOCITYXUJIM MoeTHYHI TBopu KpictiHu
[Ti3ancekoi: “Ilocnanns 6ory Koxanus” ta “Kaura cra Oamnaa”, a Takox
npo3oBuii TBip “Kuura npo ['pax xxiHouunii”.
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BunukHeHHS TOHATTS ‘“‘TeHaep”’ Ta MWOro IHTEpHOpeTamis HE €
BUIMAQJIKOBUM JIJI1 CY4YacHOi JIHTBICTMKU. 3aBISKA OaraTOrpaHHOCTI
TEOPETUYHOTO  IHCTPYMEHTApII0 Ta  PI3SHOBEKTOPHOCTI HAyK, CTajH
YTBOPIOBATUCS HOB1 MIKAMCIMIUIIHAPHI CTPATETIi, sIKI BKJIIOYAIOTh €IHICTh Ta
PI3HOMAaHITHICTh aCTHEKTIB Ta HAMPSAMKIB JOCTIKEHb. [ eHaepH1 JOCIIIKEHHS
3 SIBUJIUCS SIK PE3YJIbTAT PO3BUTKY MIKAUCIUILIIHAPHOTO MiAXO/y, OpIEHTALIl1
Ha JIOAWHY 3 11 1HAWBIAyaIbHUM Ta HEMOBTOPHHM TMOTJISI0M Ha CBIT,
NEePEOCMUCIICHHS TpaauIliiHuX HOpM. [loHATTS “reHaep”’, sKe MO-pI3HOMY
TAYMAYUTHCA YUCJICHHUMHU JOCIITHUKAMU CTa€ ILEHTPAIBHOK KaTEropi€ro
MDKIUCITUTUTIHAPHOT HAYKOBOT chepH M1l Ha3BOKO “TeHJIepHa JIHTBICTHKA .

JlocmipkeHHsT pi3HMX JIIHTBICTIB, Ha MaTepiai pi3HUX MOB IMOKa3aliu,
110 ICHYIOTh YOJIOBIYl Ta *IHOY1 BapiaHTU MOB [1; 2], siki XapaKkTepu3yrThCs
OCOOJIMBOCTSIMM  BHUMOBH, CJIOBOTBOPYMMHU peCcypcamH, TIpaMaTUYHUMU
dbopmMaMy, YaCTOTHICTIO BUKOPHUCTAHHS THUX YW IHIIMX MOBHHMX 3acoOiB.
Po3pi3Hs€ThCS OLIIHOYHA XapaKTEPUCTHKA TEeHICPHO-MAPKOBAHOI JICKCHKH,
HAIMPUKJIa] YOJOBIYOI Ta *KIHOYOI MeTadopu y pi3HUX TUMAX JUCKypcy [3],
BIIPI3HAETHCA 1 OI[IHHA XapaKTEpPUCTHKAa YOJIOBIKIB Ta JKIHOK, sKa
3adikcoBaHa y dpaseosiorii Ta mapemioiorii [4; 5], BUsABIEHI 0COOIMBOCTI
YOJIOBIUOTO Ta KIHOYOTO CTHIIIO CIIUJIKYBaHHSA [6; 7].

VY cydacHiil JIHTBICTHII ICHY€ JEKUIbKa B3a€MOIIOB’3aHUX HamNpsMiB
JOCIIIJIPKEHHSI T€HJIEpY 3a JIONMOMOTOI0 CTPYKTYP MOBH: COIIIOJIIHTBICTHKA
HaJa€ MUPOKUN MaTepiayl Mmpo (PYHKIIIOHYBaHHS MOBHM Yy Tpymax JItOaeu 3a
O3HaKOI0 npodecii, CTaTi, BIKY, MICBKOTO YH CUTBCKOTO CHOCOO0Y KUTTSA 1 T. 1.;
MICUXOJIIHTBICTUKA JOCHIKY€E CHEIU(DIKY YOJOBIYMX Ta >KIHOUMX aCOIllalliif
Ta PO3BUTKY MOBHOi 3/IaTHOCTI JIIOJMHU;, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS BHSBIISE
KyJbTypHY crHenudiky TreHaepy, IO JO03BOJISIE BCTAHOBUTH CTYIIIHb
aHJPOLICHTPU3MY PI3HUX MOB Ta KYyJbTYp; IJEHTU(]IKAIIiHA J1arHOCTUKA
BHBYA€E MHUCHMOBI Ta YCHI TEKCTU aHOHIMHOTO aBTOpa 3 METOI BU3HAYEHHS
rapamMeTpiB 0COOMCTOCTI, B TOMY YHCJIi 1 CTaTI.

['enepHa JIHTBICTUKA BUBYAE JIBl TPYIIU MUTAHD:

1) BimoOpaxxeHHsI T€HJIepa B MOBi: HOMIHATUBHY CHCTEMY, JICKCHUKOH,
CUHTAKCHC, KATETOPII0 POy Ta P NOAI0HUX 00’ €KTiB. MeTa Takoro miaxoay
MOJISITA€ 'y OMMKCI Ta MOSICHEHHI TOro, SIK MaHI(PECTYe€ThCsl Y MOBI HasBHICTb
JIIOJIEW PI3HOI CTaTi, SKI OIIHKU TMPHUITUCYIOTHCA YOJOBIKAM Ta JKIHKaM 1 B
AKUX CEMAaHTHUYHUX c(epax BOHU HANOUIbIIE MOLIMUPEHI, SIKI JIHTBICTUYHI
MEXaHI3MU JIeKaTh B OCHOBI LIbOT'O MPOIIECY.
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2) MOBJICHHEBY Ta B IJIOMy KOMYHIKAaTHMBHY TOBEIIHKY YOJIOBIKIB Ta
KIHOK: JOCIIJIKYETHCS, 3a JIOTIOMOTOI0 SKHX 3aC00IB Ta B SIKMX KOHTEKCTaX
KOHCTPYIOETBCS TEHJIEP, SIK BIUIMBAIOTh Ha IIEH MPOILIEC COLiaibHI (PaKkTopu Ta
KOMYHIKaTHBHE cepenoBuiie [8; 9].

Kpicrina Ilizanceka (pp. Christine de Pisan — 1364 /1365 — 1430),
(dbpaHIily3bKa MMCbMEHHUIIS 1TATIHCHKOI0 MOXOKEHHS ernoxu CepeaHbpoBIuYs,
€ OJTHIEIO 13 MEPITUX KIHOK — MPO(DHECIMHUX MTUCbMEHHHUIIb.

OcnogHi TBOpH Kpictinu I1izancekoi Oynu ctBopeHi y nepioa 3 1389 mo
1405 poxu. Benukuii ycnix i nmpuHecna “Kuwra cra Oaimnajn’, HanucaHa y
TpaJMIIii OIJIAKYBaHHS 1 KA PO3MOBIIA€ MIPO HEJETKY JIOJII0 OJJUHOKOT BJOBH.

Kpicrina Ilizancbka BUKOPUCTOBYBAJA 1 1HIIN MOSTHUYHI KaHPH — POHJIO,
e, Bipene, i, 1 T. A. [llupa iHTOHAIlis, BATOHYEHICTh BIPIIIB MOEAHYIOTHCS Y
il TBOpax 13 TYrow 3a BTpAadeHUMHU iJieargamMu KypTyaszHocTi. OcoOauBo ciif
Bunimut “Tlocmanns O6ory KoxaHHsa”, 3 sSKOro modajacs pi3ka IoJIeMika
Kpicrinu ITi3ancekoi npotu “Pomana npo Po3y” XKana ne Mena, ta “/l1 mpo
po3y’”’ , Ha SIKOMY IS TTOJIEMiKa 3aBEePIINIIaCS.

Cy4acHUKM BHCOKO I[IHYBaJIM CHIMKJIONEANYHY moeMy KpicTinu
“lIlngx mOBroro BUEHHS, ICTOPIIO ii ySIBHOTO CXOJiKeHHsI Ha [lapHac, a moTiM
1 BUIIIE, 10 HEOECHOTO TpecTory Pozymy.

BuTbLIICTh Cy4YacHHMX BYEHHMX caM€ 11 TBOPUM BBAXKAIOTh IMOYATKOM
CydacHoro (eMiHICTUYHOTO PyXy, 3a amnored y IboMy pO3YMiHHI OepeThcs
“Kuura npo I'pan xiHouuit”. B nmpomy TBOpi KpicTiHa miakpecitoBaia, 10
KIHKA HI B YOMY HE yCTYIIa€ YOJIOBIKOBI 32 CBOIMH 3110HOCTSIMHU.

Marinbaa Jlernp, sika MepIior 13 JKIHOK CTajla Ha IUISX 3MaraHHs 3a
MICIIE JKIHKH Y CyCHUIbCTBI, OYTy4H OJTHIEIO 13 MEPUIUX KIHOK, [0 OTPUMAIIH
OakanaBpar y ®paHiii Ta JUIUIOM PO BUILY OCBITY y AMEpHIIl, MEpUIOLO 13

KIHOK-BUKJIJIa4iB YHIBEPCUTETY, 3allikaBuiIacs CEPEIHBOBIYHOIO
MMCbMEHHUIICI0 Ta TUTaHHAMH (EeMiHI3My Yy 1i TBopax. Y BIANOBIAL Ha
TBEp/UKEHHS Yulbama Binto mpo Te, mo “Kpicrina Ilizanceka — 11€

CepeHbOBIYHA MOOOPHMIII JKIHOYOrO MUTAHHS BOHA BHUJAE CTATTIO IOJO
npobiemu emMiHizMy y TBopax Ii3aHCHKO1 1 HaMoJIsIrae Ha TOMY, 10 Y Moe3ii
Ta MPO31 II€i MUCHBMEHHMIII HEMa€e HIYOro (PEMIHICTUYHOIO y CY4acCHOMY
3HAQYEHHI IIbOrO CJI0OBAa;, BOHA Bele OOpOTHOY 3a JKIHOYY pemyTallilo,
CKOMIIDOMEHTOBAHY  >KOHOHCHAaBUCHUIIbKUMHU  TNMHCbMEHHUKAMH,  SIKI
3aKWJIAI0Th 11 HE3aCIY)KEHOI KPUTHUKOI, aje HE CTaBUTh I CYMHIB
narpiapxajibHy CTPYKTypy Ta MOpajib CyCHIJIbCTBA, B SIKOMY XuBE. buibiie
TOTO, BOHA HAIOJSTa€ Ha IIHHOCTSIX, SKI HAa JAYMKY CYy4YacHHMX JKIHOK,
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CIPHUSAIOTh TPUTHIYCHHIO JKIHKH, SK TO, HANpHUKIAA, ITHOTJIMBICTH Ta
CyMHUpHICTb. 3a cnoBamu Martinbau Jlerns, metoro TBOpiB KpicTinu
[Ti3aHcbKkO1 OyJIO HE TIOBAJIEHHS ICHYIOUOTO COINaIbHOTO MOPSAJKY, a
ocoOucTa eHepris, 6e3nepepBHi 3yCHLIsE O0OPOTHOU 31 3710M, K TO YHUKHEHHS,
OPUTIYIIEHHS WOro y pa3l HEMOXJIWBOCTI 3HUIIEHHSA, a00 X MYXKHE
MIEPEHECEHHS 3J1a Y BUMAJKY MOro OLIbIIOT CWIH, Y TTOPIBHSAHHI 13 JIFOJCHKOIO
cwioto Boii [10]. Ilpore, nymkun Marinpau Jlernp He OyJid BU3HAUYHUMH,
OCKITIbKH 1HTepec 10 “deminizmy Kpictinu Ilizancekoi” 3aliMae Ba)KIMBE
Miciie y kputuili kKiHis XX cromitrs. Hanpuknan, meaieBictka Pexin Ilepny,
BOauae y Kpicrtini ITi3ancekiii panHio pemiHicTKy [11].

HacnpaBai k, moeTeca BKa3ye€ Ha I1HTEJIEKTyaJlbHY HEPIBHICTH MIXK
YOJIOBIKAMH Ta >KIHKaMH, SKa CIPUYMHEHA HE TPHUPOIOI0, a HaBYAHHSIM Ta
CYCIUJIBHOIO dKOHOHEHABUCHUIIKOIO JYMKOIO MPO HEMOBHOIIHHICTH KIHOYOTO
pO3yMy, WO BIHCYETHCA y MNPOOJIEMATUKY TEHACPHUX AOCHIIKEHb XX
CTOJIITTSI.

Hapa3i icTopuku HamojsraroTh Ha ICTOPUYHIN MEpPCHEKTUBI TBOPIB
Kpicriau I1i3ancekoi, sk nucana Tepeza Mopo y nepeamoBi g0 “Kuauru mpo
rpan boxwuit”: “®@eminizm KpicTinu, xiHku XV CTONITTS MIT PO3BUBATHUCS
JuIIe y TakoMmy KoHTekceTi” [13:7].

Y pi3HUX TE€HACPHUX JOCHIKEHHAX AaKIEHTYETbCS JUXOTOMis
4oJIOBIYE / )K1HOYE, IPUUOMY YCTaJICHOK € JyMKa, II0 Ieplia 4YacTUHA
OTIO3HUIIIT € TOMIHYIOYOIO, a )KIHOYE Hayajio 3MIIIEHEe Ha MapTriHEeCH.

VY mnoesii Kpictinu Ili3aHChKOI MacKyjiHHA JAOMIHALS HPOCTEXKYETHCA
Ha CBITOTJISITHOMY Ta XYJI0KHBO-BUPAKAIBLHOMY PIBHAX, IPOTE B ii TBOPYOCTI
HasBHE TaKOX (Xoya ¥ MOOAMHOKE) BUPAXKEHHS TapMOHIMHOCTI CTOCYHKIB
cCTaTeil — 4YOJOBIYOI Ta KIHOYOi, BIJACYTHICTb TOCTPUX T€HIEPHUX
CYHEPEUYHOCTEN 1 HECTaHAAPTHI XYI0KH]1 PIIICHHS TTOETECH.

Posrisinemo rennepHi ocoOiuBocTi moesii Kpictinu I[lizaHchkoi, sKki
xapaktepusyroTs noie MOBJIEHHS, amke came BepOasibHa MOBEIIHKA
JIOJIMHU HAMSICKpaBillle BHpPa)Ka€e OCHOBHI 11 pUCH, a OCOOJMBO TE€HACPHI
O3HaKH.

Cmin 3ayBakutH, 1m0 cJIOBHUK KpictiHu Ili3aHCBKOI € BITHOCHO
FOMOT€HHUM, IMOYHMHAIOUM 13 MEPIIMX Moe3id 1 3akiHdyrouu “KHuroro mpo
rpag boxuii” — BU3HAYHUM MOPAIBHO-TIOJITUYHUM TPAKTATOM Ha 3aXUCT
COIMAJIBHOI POJIi JKIHKK. Ha Mmo3HaueHHS MOBHOTO aKTy B)KUBA€ETHCS TIEBHUM
JOCUTh OOMEXEHHUM HaOlp JIeKceM: OKpiM dire Ta mesdire, 4YacTo
3yctpiuaetses blasmer, jengler, faire rapport, diffamer, compter, plait semer,

© Ckpunnuk A. B.
401



© IIpo6s1eMHu CeMAHTHKH, MPATMATHKH TA KOTHITUBHOI JiHrBicTUKH. — Bum. 18. — 2010.

paroles (HalyacTiIe y CympoBO/Ii 13 MPUKMETHUKOM mauvaises), voix, cry (B
3HauYeHH1 de proclamation), diffame Ta vilain langage, 3ycTpidaroThcs,
Hampukiag mnepedpasyBaHHs CBATOro ABIyCTUHA faulse accusation,
murmuracion, detraccion, faulx rapport, diffamacion, TOOTO BCl HEraTHUBHI
BIJITIHKK MOBHW Yy 3HA4Y€HHI CTBOPEHHS HECIPHUATIMBHUX CIyXiB. Renommeée
MOPsIJT 13 OCHOBHUM MO3UTHUBHUM a00 HEHTPATIbHUM 3HAUYCHHSM MOXE TaKOX
MMO3HAYATH “‘HEI00pY claBy’.

Ha mo3HaueHHS MOBJIEHHS aBTOpKa BHUKOPHUCTOBYE YacTO CJIOBO
murmure, K€ BXXHBAETHCSA y JIBOX 3HAYCHHSIX: HEXOPOIIUX PO3MOB que
maintes murmures naistront entre les mesdisans de ceste present oeuvre, a 'y
MI3HIIIMX TBOpax II€ CJIOBO Ha0yBa€ KOHOTATHBHOTO 3MICTY IOTPO3 3 OOKY
HEBJIOBOJICHOTO HAPOTy.

Cy0’ekTH YOJIOBIUOiI CTaTl, IO BXOAATh y KOJIO mauvais langage, 110
CIIPSIMOBYETHCS TMPOTH KIHOK, BHACIIAOK I[bOIO HAOMparOTh TaKHX
HETaTUBHUX PHUC sIK mal parlier, jengleur, plein de mesdis. Xo4a 3a CBO€EIO
CYTTIO 3arajioM 4OJIOBIKHU € venteurs, mesdiseurs, deceveurs.

Jlekcemn mosis MOBJIEHHS 3 no3uTuBHUM 3HA4YE€HHSIM (renommee,
renom, fame), CTOCYIOTbCSl y OUIBIIOCTI BUITQJAKIB Cy0’€KTIB JKIHOYOi CTaTi.
[Ipote ixHI BXXWUTOK € JOCHTh OOMEXEHHM 1 TaKOXX MOXe HaOyBaTH
MIEMOPATUBHOIO 3HAYEHHS.

Kpicrina knacudikye 4OJOBIKIB 3a THUIAMU iX CJIIOBECHOI aTaku Ha
KIHOK, sIKa € BUPA3HUKOM 1XHbO1 TOBEAIHKY Ta i XapakTepy B LIJIOMY:

Grans vanteurs sont et sanz proece,

Mais trés bien parez par dehors,
Orgueilleux pour leur gentillece

Et tiennent bien aise leurs corps;

1l n’est nulle si grant maistrece,

Ne femme autre, soit droit ou tors,
Que leur fausse lengue ne blece

Leur bon renom ; aise sont lors
Quant ilz en font mauvais rapors,

Qui s’i vouldra mirer s’y mire ;

Mais mieulx que vifs vaulsissent mors,
N’on n’en pourroit assez mesdire [13:14].

Taka mnoptperHa knacudikaiisi 0OCOOJUBO PO3BUHYTa IOETECOK Y
“Ilocnannt o bora KoxanHs”, ne BOHa MaliCTEpHO 300pa)Kye YOJIOBIKIB
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(compaings) y Tiporieci BUCMIIOBaHHS KIHOK Ta MepeKa3iB OAWH OJTHOMY IIPO
CBOI JIFDOOBHI ITOXOIEHBKH:

Mais aux grans feux a ces soirs, ou sus couches,
La rigolent ['un [’autre, et par reproches
S’entredient: “Je s¢ay bien de tes fais,

Telle est t’'amie et tu le jolis fais

Pour sienne amour, mais pluseurs y ont part,

Tu es receu quant un autre s 'en part!”

La diffament les envieux la belle

Sans achoison ne nul mal savoir d’elle

Et lors cellui qui en est rigolé

Monstre semblant qu’il en soit adoulé,

Mais moult lui plaist de ce qu’on [’en rigole

Et de son bec mainte parole vole

Qui blasme vault, combien qu’il s’en excuse [13:20].

HaBiTh y cTOCYHKaX 13 KypTya3HUM KOXaHIIEM, SIKHI JOBOJIUTH 3aHAATO
JOBIPJIMBY JaMy 110 Oe3ciiaBu (0oc/. 10 SI3UKIB CIIYT): mettre son corps et Son
honneur ou dongier des langues et es mains de telz servans nanye 3ryoHa Jis
“roBopiHHS: [...] et en la fin de telle amour souventes fois le blasme et parler
des gens aux dames en demeure, ou a tout le moins la craintte et paour en
leurs cuers que ceulx mesmes en qui se sont fiées le dient et s’en vantent ou
aulcun aultre qui le tour sache [12:54].

[TomiOH1 ClleHM YOJOBIYMX IUTITOK PO KIHOK TMOJAEThCS SK BJIACTHUBI
JUISl YOJIOBIKIB 3arajioM 1 Taki, 1110 HOCATh KOJICKTUBHMM XapakTep, K 3 OOKY
YOJIOBIKIB Tak 1 CHPSMOBaHMWA Ha XIHOK. ToOTO CIIOBECHE CILUIKYBaHHS
YOJIOBIKIB 3BOJATHCS A0 3HEBaru X iHOK y 1uioMmy. [TomiOHe y3arajibHEHHS
BU3HAYAETHCA ICHYIOUMMHM Ha TOW dYac 3BHUYAsIMH, a TaKOX IIEBHUM
METOHIMIYHUM XapaKTEPOM, KOJU WIyTh BIJ BUPAXKEHHS 3HEBAru 10 MEBHOI
KIHKH, PO3MOBCIOKYIOUH 11 HA BECh KJIaC KIHOK:

Et ainsi sont les femmes diffamées

De pluseurs gens et a grant tort blasmées

Et de bouche et en pluseurs escrips,

Ou qu’il soit voir ou non, tel est li crys [13:25].

CrnocteperxeHHs HaJ 3ryOHOI0 /T1€10 YOJIOBIUMX s3UKIB y “Tlocmansl 10
bora xoxaHHS IEpeXOAUTh Y MOPaIH JKIHKaM IPO Te€, SK YHUKHYTH HAKJICIIIB
3 OOKy 4OJIOBiIKIB. MoBa Hje mpo Tak 3BaHy 3aCTEPEKIUBY MOpaib, sKa
TaKOXX P13HOCTOPOHHBO 300pakeHa y 1’ ect XLII mukny “Tamux Gamman”, ae
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BKA3y€eTbCd Ha HEOOXIAHICT, YHHKATH le contraire/De bon renom, Ha
HeOe3neky parolles semées/En divers lieux, sKi BHUKJIMKa€e KiHOYA
KOKETJIMBICTh, 1 HApEIITI OIIYKaHIB, L0 médisent sans cause KIHOK, SKi
HaMarajmcst iM crojo0aTucs.

[TogiOHUM YMHOM PO3KPHUBAETHCA TeMa ‘‘dOJIOBIYOTO TOBOPIHHA Yy
panHix TBopax Kpictinu Ilizancekoi. IIpoTe y BeIMKUX MPO30BUX TpaKTaTaX
IIOJI0 CTAHOBHUIA >KIHKKM Yy CYCIHUJIBCTBI TeMa MOBJIEHHS JOMOBHIOETHCS
iHIIIUMHU TpaHsaMu. 11010 HeraTUBHOTO BILIMBY CJIIB, TO TYT 00’ €KT CIIOBECHOI
aTaKy MOBIISI MOXKE€ PO3IIMPIOBATUCS 10 3aTAIBHOTO MOHTTSA “TIOAN :

N’il n’est si bon qu’ilz n’y treuvent a dire.

Leur faulz parler et leur male murmure

Empeschent gent, meismes [’air en corront,

Et qui plus ment volentiers plus en jure,

C’est le droit cours que gent mesdisant vont [13:314].

B cBoix nopagax KpictiHa 3BepTa€eThCs BxeE 710 (PpaHIly31iB B LIUIOMY 1 11
MOETUYHI TBOPU HAOUPaIOTh HE (PEMIHICTUYHUX O3HAK, a MOJITHYHHUX:

Sy ne faites, bons Frangois, mencion
Que vous ayés tirans fiers plains d’amer ;

Laissiez parler a autre nacion [13:321].

[lepcriekTuBa JEHIO 3MIHIOETHCS Yy TI3HIIIUX TBOpAx, SIKI MarOTh
TUIAKTUYHUN Xapaktep. Tema MOBJIEHHS PO3LIUPIOETHCS — II€ 1 3arpo3JuBi
HaKJICTIM 1 XOpoIlla cjiaBa. BaXIMBHM €IEeMEHTOM MOSTHYIHOI peduiekcii cTae
0COOHMCTICHa aBTOpChKa iMmIuTiKaiis. [lopsin 13 aBTOPCHKOIO TO3UIIIEO, IO
BUPAXKAETHCS BiJ IEPIIOI OCOOM Ta YUCICHHUX aBTOOiorpaiuHUX MOCUJIAHb
HassBHUM mepcoHax camoi Kpictinu. YV “KHu3l npo MIHIUBICTH 101~
MMCBMEHHHUIISI PO3AYMY€E HaJl CBOIM IPaBOM KPUTHKUA 3BHYAiB, Ky BOHA
BIJIJIUISIE BiJ BJIaCHE HECXBaJIbHUMX BHUCIOBIB. I 111 KpuUTHKa, HalpaBlieHa B
OUTBIIIOCT] MPOTH TOTOYACHOI MPUJIBOPHOI 3HATI, TSHKIE 7O OOPOTHOM MPOTHU
MOPOKIB (a He JroJIeH), sIKi 0€34ECTATh JTHOJICHKE KUTTH:

Si vous en vueil des maintiens dire,

Mais ne le fais pas pour mesdire
De nullui, car qui autrui blasme
Sur soy meismes acquiert le blasme,

Mais les vices blasmer puis bien,
En oy, qu’aloient disant

Que le regne, qui reluisant
Souloit jadis estre en valour,
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S’estoit tout tourné en folour
De nices meurs es nobles hommes [13:341].

OTxe, Taki, X04 1 HEYUCJICHHI MPUKIIAIMA CBIAYATh MPO YHIBEPCAIbHE
PO3IIMPEHHS TeMU MOBJEHHS y moeTnuHux TBopax Kpictinum IlizaHchkoi 13
[EHTPY MPUBATHOIO JKUTTA N0 CyCHuUIbHO-MoMiTHYHOrO. I 3 ornsay Ha 1€,
MOXHA TOTOJUTUCS IIOAO SBHUX (PEMIHICTUYHUX O3HaK moe3ii Kpictinu
[Tizancekoi 13 Pexin Ilepny ta Tepezoro Mopo OCKUIBKHM OCOOJIMBO Yy ii
paHHIX TBOpax TaKUM acHEeKT sIK ‘“‘HEraTMBHE MOBJICHHSI CTOCYETHCS JIMIIC
YOJIOBIKIB 1 CIIPSIMOBY€ETHCSI Ha KIHOK. | B TOM K€ 4ac MO>KHA MOTOAUTHUCS 13
Martinsaoro Jlerns, ska Biakugae peminictuuHy cyth Kpictinu Ilizanchkoi.
Ta >x TeMa MOBJIEHHSI €BOJIIOIIIOHYE Yy i1 TBOpax BiJ BUPKEHHS HETaTUBHOIO
XapakTepy aHAPOLEHTPU3MY JI0 3arajbHUX CYCHIbHO-MOJITUYHUX MTPOOIIEM.

IlepcnekTBU gociaigxenHs. [IpoBeneHe AOCTIHKEHHS J103BOJISIE
NOTJIMOUTH  BUBYEHHS OCOOJMBOCTEM BHUPAKEHHA TEHACPHHUX  O3HaK
XYJI0)KHBOT'O TBOPY, MPOCYHYTHUCS JIe/Iajll IIIMOIIEe y BCTAHOBJICHH] PO3KPUTTSI

IIHOTO JIIHTBICTUYHOTO (heHOMEHY.
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